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소송대리허가신청 및 소송위임장 
Antrag auf Prozessvertretung und Bevollmächtigung

사건번호          20   가   (담당재판부 : 제    단독) 
Fallnr.          20  GA (Verfahrensart: einzelner Richter)         
원   고 
Kläger
피   고 
Angeklagter

위 사건에 관하여 아래와 같이 소송대리허가신청 및 위임을 합니다. 
Hiermit beantrage ich eine Prozessvertretung und stelle meine Vollmacht wie folgt aus:

인지 500원
Stempelsteuer 500 

Won

재판장
Vorsitze
nder 
Richter

허 
geneh
migt

부
abgele
hnt

1. 소송대리허가신청

1. Antrag auf Prozessvertretung
가. 소송대리 할 사람의 이  름        

주  소

연락처 

[팩스번호 : (   )    -           이메일 주소 :                ] 

A. Informationen zum gewünschten Prozessvertreter
  Name:                            

Adresse:
Kontaktinformationen:
[Faxnummer: (   )    -     E-Mailadresse:                ]

나. 신청이유(해당란에 ü 해 주시기 바랍니다)
B. Grund der Antragsstellung (bitte das entsprechende Kästchen ankreuzen)

□ 당사자의 배우자 또는 4촌 안의 친족으로서 밀접한 생활관계를 맺고 있음

□ Ich bin ein direkter Verwandter der Partei und mindestens der Ehepartner oder ein Cousin oder näher 
verwandt und pflege eine enge Beziehung zur betreffenden Partei.

□ 당사자와 고용 등의 계약관계를 맺고 그 사건에 관한 일반사무를 처리․ 보조하여 왔음

□ Ich befinde mich einem Angestelltenverhältnis zur entsprechenden Partei und habe bei grundlegenden 
Angelegenheiten den Fall betreffend mitgearbeitet und assistiert.

[첨부서류] 
[Beigefügte Dokumente]

2. 소송위임할 사항
2. Dem Rechtsvertreter anvertraute Angelegenheiten

가. 일체의 소송행위, 반소의 제기 및 응소

나. 재판상 및 재판 외의 화해

다. 소의 취하

라. 청구의 포기∙인낙 또는 독립당사자참가소송에서의 소송탈퇴

마. 상소의 제기 또는 취하

바. 복대리인의 선임

사. 목적물의 수령, 공탁물의 납부, 공탁물 및 이자의 반환청구와 수령

아. 담보권행사, 권리행사최고신청, 담보취소신청, 담보취소신청에 대한 동의, 담보취소 

결정정본의 수령, 담보취소결정에 대한 항고권의 포기

자. 기타(특정사항 기재요)
A. Alle Verfahrenshandlungen, Einreichung von Gegenklagen und Stellungnahmen
B. Vergleich im Rahmen eines Prozesses oder ohne Prozess
C. Rücknahme einer Klage
D. Forderungsverzicht, freiwillige Risikoübernahme oder Verzicht auf Forderungen Dritter
E. Einlegung oder Rücknahme einer Berufung
F. Benennung eines Stellvertreters
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G. Entgegennahme von Zustellungen, Treuhandzahlungen, Beantragung von Rückgabe treuhänderisch 
verwalteter Besitztümer und Verzinsung und Erhalt derselben

H. Wahrnehmung von Sachrechten, Beantragung eines endgültigen Bescheids vor Ausübung von Rechten, 
Beantragung von Löschung von hinterlegten Sicherheiten, Entgegennahme von gleichlautenden Kopien 
der Entscheidung zur Löschung von hinterlegten Sicherheiten, Verzicht auf das Berufungsrecht gegen 
Entscheidungen zur Löschung von hinterlegten Sicherheiten

I. Verschiedenes (Bitte führen Sie besondere Angelegenheiten auf.)

20  .   .   .
20  .   .   .

신청인 및 위임인 이름： 원(피)고            (날인 또는 서명)
Antragsteller/Bevollmächtigender: Kläger (oder Beklagter)        (Siegel oder Unterschrift)

                        법원 귀중 
An das:  ___________ Gericht 

[유의사항] 1. 사건번호와 담당재판부는 법원으로부터 수령한 소송서류 등으로 확인하여 정확하게 

기재하기 바랍니다. 
2. 소송대리 할 사람의 연락처에는 언제든지 연락 가능한 전화번호나 휴대전화번호를 

기재하고, 그 밖에 팩스번호, 이메일 주소 등이 있으면 함께 기재하기 바랍니다. 
3. 양식 하단의 이름란에 원고의 경우에는 '원'에, 피고의 경우에는 '(피)'에 ○표를 하기 

바랍니다.
[Bitte beachten Sie] 1. Bitte geben Sie die Fallnummer und den zuständigen Gerichtsausschuss exakt wie in den 

Ihnen vom Gericht zugegangenen Unterlagen an. 
2. Geben Sie bitte im vorgegebenen Feld zu den Informationen des gewünschten Vertreters die 

Handynummer an, unter der die betreffende Person jederzeit zu erreichen ist. Gibt es eine 
Faxnummer oder E-Mailadresse, geben Sie diese bitte ebenfalls an 

3. Im unteren Bereich des Formulars, wo Ihr Namen anzugeben ist, kreisen Sie bitte entsprechend 
entweder „Kläger” oder „Beklagter” ein.


